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CARTA DE FECHA 2 DE FEBRERO DE 1995 DIRIGIDA AL PRESIDENTE
DEL CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL SECRETARIO GENERAL

Tengo el honor de transmitir el informe adjunto que me dirigieron el 2 de
febrero de 1995 los Copresidentes del Comité Directivo de la Conferencia
Internacional sobre la ex Yugoslavia y que se refiere a las actividades de la
Misión de la Conferencia Internacional a la República Federativa de Yugoslavia
(Serbia y Montenegro). Este informe de los Copresidentes contiene la
certificación a que se refiere el párrafo 5 de la resolución 970 (1995) del
Consejo de Seguridad, de 12 de enero de 1995.

Le agradecería tuviera a bien señalar a la atención de los miembros del
Consejo de Seguridad de esta información.

(Firmado ) Boutros BOUTROS-GHALI
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ANEXO

Actividades de la Misión de la Conferencia Internacional
sobre la ex Yugoslavia en la República Federativa de

Yugoslavia (Serbia y Montenegro )

Informe de los Copresidentes del Comité Directivo

I. INTRODUCCIÓN

1. Este informe se presenta en atención al párrafo 5 de la resolución 970
(1995) del Consejo, aprobada el 12 de enero de 1995. En esa resolución, el
Consejo de Seguridad pidió que el Secretario General le presentara cada 30 días,
para su examen, un informe de los Copresidentes del Comité Directivo de la
Conferencia Internacional sobre la ex Yugoslavia respecto de las medidas
adoptadas por las autoridades de la República Federativa de Yugoslavia (Serbia y
Montenegro) para el cierre de la frontera.

2. Se recordará que el 4 de agosto de 1994 el Gobierno de la República
Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) dictó las medidas que figuran a
continuación, que habrían de entrar en vigor ese mismo día:

"a) Romper las relaciones políticas y económicas con la Republika
Srpska;

b) Prohibir la estadía de dirigentes de la Republika Srpska
(miembros del Parlamento, la Presidencia o el Gobierno) en el territorio de
la República Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro);

c) Cerrar, a partir de hoy, la frontera de la República Federativa
de Yugoslavia con la Republika Srpska para todo el transporte, con
excepción del transporte de alimentos, prendas de vestir y medicamentos."

3. El 19 de septiembre, el 3 de octubre, el 2 de noviembre y el 5 de diciembre
de 1994 y el 5 de enero de 1995 el Secretario General transmitió al Consejo de
Seguridad informes de los Copresidentes del Comité Directivo de la Conferencia
Internacional sobre la ex Yugoslavia acerca la aplicación de las medidas
mencionadas (S/1994/1074; S/1994/1224; S/1994/1246; S/1994/1372; S/1995/6). En
el informe de fecha 5 de enero de 1995 figuraba la siguiente certificación de
los Copresidentes:

"A la luz de los acontecimientos de los últimos 30 días, sobre la base
de las observaciones realizadas sobre el terreno por la Misión, por
instrucciones del Coordinador de la Misión, el Sr. Bo Pellnäs , y a falta de
información en contrario recibida por aire, del sistema de reconocimiento
aéreo de la Organización del Tratado del Atlántico del Norte (OTAN) o los
medios técnicos nacionales, los Copresidentes han llegado a la conclusión
de que el Gobierno de la República Federativa de Yugoslavia (Serbia y
Montenegro) sigue cumpliendo su compromiso de cerrar la frontera entre la
República Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) y las zonas de la
República de Bosnia y Herzegovina controladas por las fuerzas de los
serbios de Bosnia."

A continuación se describen los acontecimientos de los últimos 30 días.
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II. LEGISLACIÓN Y REGLAMENTACIÓN SOBRE EL CIERRE DE LA FRONTERA

4. Sigue en vigor la legislación de las autoridades de la República Federativa
de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) por la cual se cierra la frontera con los
serbios de Bosnia.

5. El Sector Belgrado de la Misión ha dedicado mucho tiempo a tratar de
perfeccionar sistemas para impedir el paso por la frontera hacia Bosnia y
Herzegovina de envíos comerciales presentados como envíos de ayuda. Una forma
de lograrlo consiste en imponer límites de peso respecto de los productos que es
más probable que sean objeto de comercio, como la fruta de Bulgaria y Turquía,
el aceite de cocina y los dulces. Estos límites se han impuesto con la plena
aprobación y apoyo de la Cruz Roja de Yugoslavia y las autoridades aduaneras
federales. Es probable que en las próximas semanas se impongan límites de peso
a otros productos, también con el fin de reducir el elemento de utilidad de las
"donaciones". Para impedir también la posibilidad de contrabando, el Sector ha
pedido que el servicio aduanero aplique procedimientos más enérgicos de
inspección y confiscación en las zonas de control. Éstos se han aplicado en su
mayor parte.

III. ORGANIZACIÓN, FINANCIACIÓN Y LABOR DE LA MISIÓN

6. Al 1º de febrero de 1995, prestaban servicios a la Misión 188 funcionarios
internacionales. El personal de la Misión hasta la fecha ha procedido de los
países siguientes: Alemania, Bélgica, el Canadá, Dinamarca, España, los Estados
Unidos de América, la Federación de Rusia, Finlandia, Francia, Grecia, Irlanda,
Italia, Noruega, los Países Bajos, Portugal, el Reino Unido de Gran Bretaña e
Irlanda del Norte, la República Checa y Suecia.

7. El 13 de enero de 1995, el Sr. Tauno Nieminen, de Finlandia, asumió el
cargo de Coordinador. Por razones que tienen que ver con las operaciones y la
administración, con efecto al 11 de enero de 1995 se estableció un nuevo Sector,
denominado Sector Bajina Basta, de resultas de la división del Sector Bravo en
dos zonas operacionales. Este nuevo Sector se encarga de la zona comprendida
desde la frontera con el Sector Alpha en el norte hasta 1 kilómetro al norte de
la aldea de Raca y funciona las 24 horas día en los cruces fronterizos de
Skelani y Kotroman y en las estaciones ferroviarias de Uzice y Priboj. El
Sector Bravo sigue teniendo la responsabilidad operacional respecto del resto de
su zona de operaciones inicial.

8. En muchas zonas de los Sectores Bravo y Charlie los caminos están cubiertos
de nieve, por lo que el transporte por carretera resulta difícil y peligroso.
Como en algunas zonas las temperaturas llegan a 20 grados centígrados bajo cero
y hay cortes esporádicos de energía que a veces duran hasta 13 horas, las
condiciones de vida en las casas rodantes en algunos de los cruces fronterizos
se han hecho sumamente difíciles. Un equipo se vio obligado a permanecer
72 horas en el cruce fronterizo de Sastavci porque el camino de acceso había
quedado inutilizable debido a la nieve.
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IV. LIBERTAD DE CIRCULACIÓN DE LA MISIÓN

9. La Misión sigue teniendo plena libertad de circulación en la República
Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro). Como gracias al mayor control
en las fronteras han disminuido las posibilidades de acción de los
contrabandistas y de los que obtienen lucro del comercio de bienes con fines
humanitarios, se ha suscitado un problema de seguridad al que hay que hacer
frente. Los equipos del Sector Belgrado han observado un aumento de las
injurias y amenazas verbales, que se ha señalado a la atención de las
autoridades. Las autoridades aduaneras tienen presentes el problema y la
posibilidad de que se pase de las amenazas a los hechos. Han solicitado
autorización para que algunos de sus oficiales porten armas. Los equipos de la
Misión frecuentemente trabajan en una atmósfera tens a y a veces han tenido que
tratar con personas en estado de embriaguez.

V. COOPERACIÓN DE LAS AUTORIDADES DE LA REPÚBLICA FEDERATIVA
DE YUGOSLAVIA (SERBIA Y MONTENEGRO) CON LA MISIÓN

10. A juicio del Coordinador de la Misión, la cooperación de las autoridades de
la República Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) sigue siendo
satisfactoria. El desempeño del personal de aduanas, aunque a veces desigual,
sigue mejorando en la mayor parte de los cruces fronterizos.

VI. INFORMACIÓN RECIBIDA DE FUENTES NACIONALES Y DE OTRA ÍNDOLE

11. Para sus operaciones, la Misión se rige por el principio de que se ha de
basar en sus propias observaciones y en la información que haya verificado. El
Coordinador de la Misión ha mantenido su solicitud a los gobiernos que poseen la
capacidad técnica necesaria de que le suministren información pertinente a su
mandato. Desde la presentación del último informe, el Coordinador no ha
recibido información alguna de esa índole.

VII. PROBLEMAS CON QUE SE HA TROPEZADO Y EXPOSICIONES
PRESENTADAS A LAS AUTORIDADES

12. La Misión vigila actualmente 19 puntos de cruce importantes durante las
24 horas del día. Las patrullas de la Misión han observado que el ejército
yugoslavo ha continuado patrullando intensamente y que todas las carreteras que
se dirigen al río Drina están vigiladas. En el Sector Charlie, en particular,
el tránsito de vehículos es peligroso en las carreteras principales debido a la
acumulación de nieve y la mayoría de las carreteras secundarias continúan
estando intransitables.

13. La Misión ha recibido un informe actualizado del intento de contrabando
efectuado a fines de diciembre en el Valle de Nudo, lugar en que las fuerzas
militares confiscaron 16 camiones cisternas y otros siete camiones. Se está
tratando el incidente como una infracción de las normas de aduanas. Se ha
transferido todo el combustible a la Yugopetrol de Kotor. Los cigarrillos
confiscados están retenidos en el almacén de aduanas de Niksic. Se cree que los
organizadores proceden de la zona de Trebinje y Bileca de la Republika Srpska,
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por lo que tal vez sea difícil encontrarlos para enjuiciarlos. Se iniciará un
procedimiento judicial contra los conductores por tratar de cruzar la frontera
por un punto no autorizado para el cruce de camiones.

14. En Mali Zvornik ha habido numerosos incidentes en los que algunas personas
han tratado de cruzar a Bosnia a pie con combustible. Al parecer se trataba de
un intento organizado de violar el embargo y la milicia lo impidió.

15. En Mali Zvornik el equipo de la Misión también observó el 13 de enero que,
a una distancia de no más de 200 metros del punto fronterizo de control, se
estaban haciendo preparativos para una operación de contrabando en gran escala.
Algunos vehículos estaban reponiendo el contenido de depósitos ocultos, con 80 a
100 litros de combustible aproximadamente por vehículo. Se hizo un llamamiento
a la policía federal local que, juntamente con las autoridades del punto
fronterizo de control, confiscó 500 litros de gasolina y 1.250 litros de
alcohol.

16. En el punto de cruce fronterizo de Badovinci, en particular, se ha negado
la entrada a la Republika Srpska, a numerosos automóviles y autobuses,
principalmente por llevar grandes cantidades de cerveza o de gasolina. Las
autoridades de aduanas de Scepan Polje, inspeccionaron, juntamente con el equipo
especial de aduanas, una camioneta Volkswagen. Hallaron 4.600 cajetillas de
cigarrillos de filtro Partner. Se formuló una acusación contra los propietarios
de los artículos y se confiscaron los cigarrillos.

17. El 18 de enero, el Coordinador de la Misión celebró una reunión, en unión
con su Asesor Político Superior, con el Jefe de Aduanas, Sr. Kertes. El
Coordinador de la Misión señaló a su atención las obligaciones impuestas por la
resolución 970 (1995) del Consejo de Seguridad, subrayando particularmente el
contenido de los párrafo s 3 y 5. A partir del 19 de enero, se ha interrumpido
totalmente la importación de bienes procedentes de la República de Krajina
Serbia a través de la Republika Srpska. Hasta esa fecha, cruzaban la frontera
de Bosnia a Serbia camiones cargados principalmente con madera y carbón.

18. El Coordinador de la Misión pidió al Sr. Kertes que adoptase las medidas
necesarias para la suspensión del movimiento del transbordador de Jamena.
Durante algunas semanas, este transbordador había sido usado solamente por unos
pocos vehículos y personas que cruzaban el río cada día. El Sr. Kerpes convino
en que el transbordador debía interrumpirse, inutilizando para ello la máquina.
El transbordador no ha funcionado en los últimos días, pero la motora que se ha
utilizado para empujar el transbordador está todavía en condiciones de
funcionar.

19. Una patrulla móvil de la Misión observó el 17 de enero que las autoridades
habían erigido una nueva barricada en la carretera del Valle de Nudo, en las
proximidades de Grahovo, 6 kilómetros más allá de la antigua barricada. El
19 de enero, la patrulla de la Misión descubrió que se había retirado
parcialmente la nueva barricada, permitiendo el paso del tráfico por una banda.
En el lugar de la anterior barricada de piedras y grava, cerca de la frontera,
se habían erigido barreras de metal desplazables, vigiladas por dos policías y
seis soldados. Se permite que los automóviles y los autobuses locales pasen por
ese punto de cruce fronterizo.
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20. El 20 de enero, el Enviado Especial en funciones de la Misión en Montenegro
celebró una reunión con el Sr. Zoran Celebic, Jefe de Gabinete. El Sr. Celebic
le informó de que los aldeanos del Valle de Nudo habían presentado al Gobierno
de Montenegro varias quejas acerca del cierre de la frontera con Bosnia. El
Gobierno de Montenegro había decidido por ello retirar la barricada y
sustituirla con alambradas y obstáculos de metal. La policía controlaba el
lugar, juntamente con las fuerzas militares, las 24 horas del día. El
Sr. Celebic señaló también que sólo se permitiría a las personas el paso por ese
punto en los casos de emergencia.

21. El Coordinador de la Misión celebró una reunión con el General Kovacevic,
jefe adjunto del Estado Mayor, el 21 de enero. En la reunión, el Coordinador de
la Misión manifestó que la decisión montenegrina de desmantelar la barrera de
piedra en el Valle de Nudo era una novedad sumamente inquietante, pues violaba
el compromiso explícitamente contraído por el General Babic con el Sr. Pellnäs.
Se refirió también a la resolución 970 (1995) del Consejo de Seguridad, que
menciona concretamente el cierre de los puntos de cruce, insistiendo en que se
instale una barricada eficaz permanente y en que ello se haga con prontitud.
El General Kovacevic prometió investigar la cuestión.

22. El 25 de enero, el Coordinador de la Misión celebró una reunión con el
Comandante Adjunto del Ejército, Sr. Babic, para hablar de la situación del
Valle de Nudo. Expresó gran preocupación por el hecho de que se hubiese
sustituido la barrera permanente por una barrera móvil sin consultar a la
Misión, a pesar de los compromisos contraídos con el Sr. Pellnäs. El General
Babic reconoció que se había comprometido a cerrar permanentemente la carretera
del Valle de Nudo. Sin embargo, observó que la población del Valle de Nudo se
dirigía tradicionalmente a Trebinje, Bosnia, para sus servicios escolares,
médicos y de otra índole, por lo que el cierre de la frontera había causado un
trastorno considerable. Dijo que un punto de control debidamente vigilado en
que hubiese presentes elementos de la Misión mantendría eficazmente el cierre de
la frontera. El cierre sería también así más sostenible, porque la población
sentiría que se habían tenido en cuenta sus necesidades. En ese sentido, el
personal de la Misión informó de que la actitud de la población local hacia la
Misión había mejorado considerablemente desde que se había retirado la barrera
permanente.

23. El Coordinador de la Misión estima que el cierre de la frontera originó
dificultades reales en la práctica. Aparte de aumentar en una hora el tiempo de
viaje, la carretera alternativa por Vilusi estaba frecuentemente inutilizable
por causa del hielo y la nieve. Habida cuenta de las circunstancias, el
Coordinador de la Misión está concertando un acuerdo en cuya virtud el cruce de
Nudo tendría una barrera móvil y habría presentes las 24 horas del día elementos
de policía y de aduanas de la Misión, juntamente con una unidad militar
permanente de vigilancia. La barrera permanente se restablecería si hubiese un
intento de abuso del punto de control.

24. La Misión viene haciendo hincapié en la inspección de los autobuses que, en
la actualidad, representan el mayor peligro de violaciones. En tal sentido, hay
ya mejoras visibles en la calidad y minuciosidad de las inspecciones. Dicha
calidad es ordinariamente elevada en Badovinci. Sin embargo, el 18 de enero se
permitió que un autobús de cinco asientos que llevaba a 11 pasajeros totalmente
cargados de vino, bebidas alcohólicas, jabón en polvo, aceite de cocina, etc.,
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se dirigiese a Bosnia por el punto de cruce de Badovinci. El funcionario de
aduanas de servicio sostuvo que se habían abonado los aranceles en la frontera
húngaro/yugoslava y que dejaría pasar al autobús a pesar de las protestas del
equipo de la Misión. Más tarde se sancionó al funcionario regional de aduanas y
la Misión recibió seguridades de que no se repetirían incidentes análogos.

25. Los equipos de la Misión continúan informando de que la calidad de la labor
aduanera es irregular en algunos puntos de cruce fronterizos. En Sremska Raca,
se han aumentado los efectivos de aduanas para efectuar inspecciones más
minuciosas de los autobuses. En general, la inspección aduanera de vehículos
parece más estricta.

VIII. CERTIFICACIÓN

26. Habida cuenta de las novedades ocurridas en los últimos 30 días, atendiendo
a la observación sobre el terreno de la Misión, por asesoramiento del
Coordinador de la Misión, Sr. T. J. Nieminen, y en ausencia de toda información
en contrario desde el aire, ya sea el sistema de reconocimiento aéreo de la OTAN
o por medios técnicos nacionales, los Copresidentes concluyen que el Gobierno de
la República Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) continúa cumpliendo
su compromiso de cerrar la frontera entre la República Federativa de Yugoslavia
(Serbia y Montenegro) y las zonas de la República de Bosnia y Herzegovina
sometidas al control de las fuerzas serbias de Bosnia.
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